إنعكاس مشاكل تدريس اللغة العربية العربية في جامعة داغستان الحكومية في المنشورات العلمية 
تحرير وتقرير الدراسات العلمية لزملاء د. حسين تيكايف وترجماتهم
الدكتور حسين تيكايف هو محرر مسؤول لعديد من الكتب التي تستخدم في تدريس اللغة العربية في جامعة داغستان الحكومية. هناك مثلا المجموعة من النصوص للطلاب "نماذج من الرسائل العربية في داغستان لقرن التاسع عشر" (مؤلف خ. عمروف. 2002) مفيد للغاية لطلاب يدرسون اللغة العربية وتاريخ داغستان. تتضمن هذه المجموعة من الترجمة التعليقية لنصوص الرسائل الاصلية العربية وفي المجموعة كل الرسالة في ثلاثة اشكال: النص العربي الأصلي بصورته والنص العربي المطبوع بالحاسوب وترجمته الى اللغة الروسية (الصور– بالمرفق في الملف - "نماذج من الرسائل العربية في داغستان"). الدكتور حسين تيكايف – محرر مسؤول لــــ"كتاب للقراءة باللغة العربية" (2004،  مؤلف – ديستيبيكوف) وهناك النصوص الأصلية باللغة العربية التي تغطي مختلف جوانب اللغة العربية والأدب العربي والتاريخ والثقافة العرب، وكل ذلك تقدم لطلاب لقراءة منزلية ولدراستهم المستقلة.
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أعضاء هيئة التدريس من قسم الدراسات الشرقية خلال فترة أربع سنوات منذ 2000 م. في إطار المنحة الكبيرة التي كانت قدّمت إليه من طرف حكومة روسيا الاتحادية وصندوق سوروس وفي إطار المشروع الكبير - "تطوير التعليم العالي في روسيا الاتحادية"، بكثير من الإجراءات التعليمية المختلفة (رئيس المشروع – د./ حسين تيكايف). في إطار نفس المشروع تمت طباعة وتجهيز كمية كبيرة من الأدوات والكتب الدراسية والبحوث العلمية في موضوع واحد ومجموعة من النصوص للطلاب. وبمبادرة وتحت اشراف  د./ حسين تيكايف تم آنذاك إصدار الكتب الدراسية لطلاب ومدرسي قسم الدراسات الشرقية وبينها:
· "أصول فن الخط العربي" (2002)
· الصحافة العربية في داغستان (على أساس "جريدة داغستان 1913-1918 "، 2002)
· المفردات العربية في اللغات الداغستانية (2002)
· الاثار الكتابية من نوع رسائلي في شمال القوقاز في القرون 18 – 19 (2002).
· المصادر العربية عن تاريخ المجتمعات الريفية الداغستانية (2003).
· ملامح الإنجازات البارزة من الطب العربي الإسلامي وتأثيرها على أوروبا في القرون الوسطى (2003).
علاوة على ذلك يعد الدكتور حسين تيكايف – محررا مسؤولا عن ـــــ"كاتالوج المخطوطات العربية الموجودة في المكتبة العلمية بجامعة داغستان الحكومية".

قدم الدكتور حسين تيكايف أفكاره الاساسية عن التراث العربي والإسلامي الموجود في داغستان في أوراقه العلمية في المجلات وفي المؤتمرات الدولية المختلفة، على سبيل المثال، في الرياض، في مجلة "فيصل" الشهرية والثقافية مقالته باللغة العربية "الاسلام والمخطوطات العربية في داغستان". (الرياض، المملكة العربية السعودية). - س34 ، ع397-398 ( رجب / شعبان 1430، يوليو / اغسطس 2009).- ص 68 – 73http://www.al-jazirah.com/2009/20090730/cu8.htm. المقالة بالعربية "المخطوطات العربية في داغستان" في نفس مجلة "الفيصل" الشهرية والثقافية. (المملكة العربية السعودية). شوال 1430، سبتمبر 2009.- ص 54 – 57. المقالة الثالثة في نفس المجلة الثقافية الشهرية-"فيصل" - "الفنون التطبيقية في داغستان"، العدد 393-394- الربيعان 1430هـ مارس-إبريل 2009م. (تلخيص بالروسية على  http://kk.convdocs.org/docs/index-151987.html). المقالة "حول دراسة وحماية المخطوطات العربية في داغستان" قدّمها د. حسين تيكايف باللغة العربية لنشرها في الملتقى الدولي الثالث للمخطوطات: "حماية المخطوطات واصول التحقيق عند القدماء" بجامعة زيان عاشور - الجلفة (الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية، 2014) بالتعاون مع مخبر جمع دراسة وتحقيق مخطوطات المنطقة وغيرها وبمشاركة معهد المخطوطات العربية بالقاهرة)  الوصف: حول دراسة وحماية المخطوطات العربية في داغستان (mandumah.com). مقالة "حول مسألة وجود تراث العلماء الآسيويين في تاريخ ثقافة الكتب العربية في داغستان": (https://www.elibrary.ru/item.asp?id=48555870

عن مشاكل تدريس اللغة العربية في جامعة داغستان لدى د. حسين كثير من المقالات – كمثلا "ملامح تدريس اللغة العربية في جامعة داغستان الحكومية" على موقع المجلس الدولي للغة العربية: (https://www.arabiclanguageic.org/view_page.php?id=772). المقالة: "المدرس والتقنيات الحديثة: أهداف وطرق تدريس اللغة العربية في جامعة داغستان الحكومية: https://www.elibrary.ru/item.asp?id=48555870.
وعند الدكتور حسين تيكايف كثير من المنشورات حول تعليم اللغة العربية في جامعة داغستان الحكومية. مقالته "ملامح تدريس اللغة العربية في جامعة داغستان الحكومية" باللغة العربية منشورة في المجلة العلمية "جامعة داغستان الحكومية" (عدد 1 ، 2010). يشارك الدكتور حسين تيكايف كثيرا ما في المؤتمرات المختلفة مع بحوثه العلمية حول تعليم اللغة العربية في جامعة داغستان الحكومية. نُشرت ملخصاته باللغة الروسية حول مشاكل تعليم اللغة العربية في جامعة داغستان الحكومية في مجموعات المؤتمر الثامن لمستشرقي روسيا الاتحادية في مدينة قازان (2012، جمهورية تتارستان). ولديه كثير من المقالات كـــ:
· [image: C:\Users\1\YandexDisk-tikaevgusein\Скриншоты\2022-06-08_23-34-22.png]المقالة "التقنيات الحديثةلمدرسي اللغة العربية في جامعة داغستان الحكومية: المستويين الخامس والسادس "(C1, C2) http://search.mandumah.com/Record/1144130)  - الناشر: "مركز الملك عبدالله بن عبدالعزيز الدولي لخدمة اللغة العربية ومعهد ابن سينا للعلوم الانسانية").
· المقالة "التقنيات الحديثة لمعلم اللغة العربية للناطقين بغيرها" (الناشر: "مركز الملك عبدالله بن عبدالعزيز الدولي لخدمة اللغة العربية ومعهد ابن سينا للعلوم الانسانية" -http://search.mandumah.com/Record/1144132)
· المقالة: "الوسائل التعليمية الجديدة والتقنيات المعلوماتية الحديثة فى تدريس اللغة العربية بجامعة داغستان الحكومية" الناشر: "مركز الملك عبدالله بن عبدالعزيز الدولي لخدمة اللغة العربية ومعهد ابن سينا للعلوم الانسانية" http://search.mandumah.com/Record/916366
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[image: C:\Users\1\YandexDisk-tikaevgusein\Скриншоты\2022-06-09_00-04-38.png][image: C:\Users\1\YandexDisk-tikaevgusein\Скриншоты\2022-06-09_00-02-49.png]من المعروف ان يعمل مركز الملك عبدالله بن عبدالعزيز الدولي لخدمة اللغة العربية في مجالات متنوعة لخدمة العربية وقضاياها في أنحاء العالم، ومن الجوانب التي يهتم بها المركز: إبراز التجارب الناجحة، والأمثلة المضيئة، وتقديمها والتعريف بها، سواء في الندوات، أم بالتكريم، أم بإدراج التجارب وأصحابها في الأدلة وقواعد البيانات، أم غير ذلك من وجوه إبراز التجارب المهمة، والمختصين اللامعين. وتبعا لعمل المركز في هذا المجال برزت فكرة تأليف الكتاب الخاص "كيف نشرت العربية تجارب لأعلام من المختصين الناطقين بغيرها في آسيا وأستراليا وأمريكا" بتقديم التجارب الناجحة في نشر اللغة العربية. وبين مشاركي هذا الكتاب د./ حسين تيكايف ومقالته "ملامح نشر اللغة العربية في داغستان  )روسيا الاتحادية(  وتجربتي معها"
[image: C:\Users\1\AppData\Local\Microsoft\Windows\INetCache\Content.Word\20220608_150223.jpg]و عن مسألة تأثير اللغة العربية على لغة الام (كوباتشية) كتب الدكتور حسين تيكايف مقاله بعنوان  "حول اللغة العربية والثقافة الإسلامية في تاريخ القرية كوباتشي" (2010). تلخيص بالروسية على:  (http://www.narodidagestana.ru/vipusk/32/stat/arabomusulmanskaya_kultura_v_istorii_kubachi/). والدكتور حسين تيكايف هو محرر مسؤول للبحث العلمي الكبير باللغة الروسية حول موضوع واحد "القرية كوباتشي: لغتها وفولكلورها" – (على الموقع  ). [image: 20220608_150135]
بالإضافة إلى ذلك ، فإن د./ تيكايف هو مؤلف "كتاب "دربندنامه" التاريخي باللغة الكوباتشية" ، حيث قام بنسخ نص كوباتشي القديم ، المكتوب بالحروف العربية في القرن التاسع عشر ، إلى لغة مفهومة لسكان بلده. قرية كوباتشي الأصلية وترجمه إلى الروسية. 
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و الكثير من البحوث العلمية للدكتور حسين تيكايف تتمحور حول مشكلة العلاقات الثقافية بين داغستان ودول عربية، مثلا في المؤتمرات الدولية: "حول التقاليد الإسلامية وحجاج داغستان إلى مكة المكرمة" (16-18 يناير في 2005). بالورقة العلمية تحت العنوان "دور اللغة العربية والثقافة الإسلامية في تعزيز التواصل الحضاري بين داغستان والشعوب الإسلامية" شارك الدكتور حسين تيكايف في المؤتمر العلمي "اللغة العربية جسر التواصل الحضاري.. الواقع والطموح المستقبلي". جامعة العلوم والتكنولوجيا، اليمن (صنعاء) 19 - 20  مارس 2013م. (تقرير باللغة الروسية - اختتام المؤتمر العلمي الدولي حول اللغة العربية بصنعاء - المصدر أونلاين (almasdaronline.com) - تقرير باللغة العربية).
[image: 20220608_151208]
إضافة إلى ذلك د./ حسين – عضو تيكاييف عضو في العديد من المنظمات الدولية والمجالس العلمية:



تحرير وتقرير الدراسات العلمية لزملاء د. حسين تيكايف وترجماتهم
قام د. حسين تيكايف بأعمال في تحرير وتقرير الدراسات العلمية لزملائه وترجماتهم. من إحدى الأعمال على سبيل المثال وهي "رؤية المملكة العربية السعودية إلى اللغة الروسية للعام 2030"
تم تقرير بأن قام المترجم بعمل كبير وسعى إلى ان ينقل بشكل سليم و دقيق و أمين إلى اللغة الروسية كل المعاني و الأفكار و المفردات الواردة في النص الأصلي من وثيقة "رؤية المملكة العربية السعودية لعام 2030م". و اتسمت اللغة الروسية للترجمة بأنها لغة صحيحة و دقيقة و مفهومة جدا و الأهم أنها سهلة للقارئ الروسي. و باستثناء بعض الأخطاء المطبعية التي لا تزيد عن أصابع اليد الواحدة و التي لا تقلل بأي حال من قيمة و دقة ترجمة الوثيقة و التي كتبت بلغة فصحى صحيحة لغويا و
[bookmark: _GoBack][image: صورة تقرير تيكايف عربي]
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B RakHoli paboTe Bnepebie B HayuHi 060POT BBOAWTCA He
NEPeBOABLIARCA [0 CUX M1Op Ha PYCCKIR A3bIK apaBorpadiieckas
XPOHWKa «[lepbera+amer Ha KyBauMHCKOM A3biKe. OHa f1o4podHo
PaccKasbisaeT 06 WcTOp [lepbenta, flarectana W b HEKOTOpOR
Crenenn 3upuxrepara (KyGauw) - HauaHas C DaHHero nepuoaa,
NIpUMEpHO C V BeKa, XpoHiKa «[lepOeri-Havey NepeseneHa Ha 15
S36IKOB HAPOAL0B MUD3, CPEAM HAX MWL 5 /}areCT aHCKWX: ABAPCKMT,
NAKCKWR,  KyMbIKCKWA,  ABPIMHCKWA (CMPXWHCKWA  AManeKT)
KYGBNUHCKUA, AHA/IM3 UCT OPUNECKOM XDOHWKY «flepbera-Hamer u eé
11ePeBOA C KYBAUMHCKOrO A3biKa Ha PYCCKUR HE TOMIbKO 3aKpbiBaioT
Gellble NATHA B U3YMEHMA W NEPEBOE XPOHHK Ha 5 AArecT aHCKIX
S3bK0B, HO W M03BO/IAIOT HaM BBECTW B 0GOPOT OKONIO 60 PEAKO.
YFIOT peB/IAeMbIX M 336HIT biX CerOANA KYGaUUHCKUX CIOB.

KHATa MOXKET ObiTb UCMONb30BaHA UCTOPAKAMM, F3bIKOBEAAMI-
TEKCTONOTaMM U WWMDOKWM  KpYTOM  SWTaTened, U3ydawuux
KYGBMUHCKUR 5361K, 3 TaKKe YB/IeKaIOUIAMCA UCT opuen larecTana u
CoceRHMX permoHos.
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Tikaev G.G.

"Derbend-name" [History of Derbent and Dagestan in the
Kubachi language] / Executive editor G.M.-R. Orazaev: Pre
transer. of the Kubachi Arabographic text into Cyrillic. transl. in-
to Russian and comment. by G. Tikaev. — Makhachkala: DSU
Press. 2021. - 139 p.

ISBN 978-5-0913-0247-0

In this work, for the first time, the Arabic chronicle "Derbend-
name” in the Kubachi language, which has not yet been translated info
Russian, is introduced into seientific circulation. It runs about the history
of Derbent, Dagestan and to some extent Zirikhgeran (Kubachi) in details
from the early period from about the 5th century AD. The chronicle "Der-
‘bend-name" has been translated info 15 languages of the peoples of the
‘world, among them only 5 are Dagestan ones: Avar, Lak. Kumyk. Dargin
(Sirkhin dialect) and Kubachin. The undoubted merit of this chronicle is
its invaluable contribution to the revival of the Kubachi language. In the
‘process of transliteration of the Kubachi arabographic text of the chronicle
"Derbend-name", we identified more than 50 rarely used and forgotien fo-
day Kubachi words.

The book will be interesting fo historians, linguists-textologists and
a wide range of readers who study the Kubachi language. as well as to
those who are fond of the history of Dagestan and neighboring regions.

Reviewers:

Magomedov A.J. — Chief Rescarcher of the Dagestan Federal
Rescarch Center of the Russian Academy of Sciences, Doctor of
Historical Sciences:

Alibekova P.M. — Leading Researcher of the Department of
Literature and Art named after Gamzat Tsadasa of the Dagestan
Federal Research Center of the Russian Academy of Sciences,
Candidate of Philology:

Yusupov Kh.A. — Head of the Department of Lexicology and
Lexicography of the Institute of Language and Literature named
after Gamzat Tsadasa of the Dagestan Federal Research Center
of the Russian Academy of Sciences. Candidate of Philology

© Tikaev G.G.. 2021
© DSU Press. 2021
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Les communications donneront lieu & une publication aprés avis du Comité
scientifique.

Comité scientifique
© Dr Mehmet Hakki SUCIN, Faculté d'éducation, Université ALGHAZI, Ankara —
Turauie

 DrKassem Wahba, département d'arabe et d'études islamiques - Université de
Georgetown Etats-Unis d'Amérique

 Dr Noureddine Moadn, doyen de Ia faculté des Lettres, Université Mohammed I

* Dr Mohammed Farran, directeur de I'nstitut d'études et de recherche sur
Iarabisation, Université Mohammed V Souissi

« Dr Moulay BIBIOUL Mustafa Fondation Hassan II pour les Marocains résidant 3
Iétranger

+ Dr Badr bin Nasser bin Saleh Al-Jabr, Faculté de |a langue arabe 3 [Université de
ITmam Muhammad bin Saud

 Dr Reima AlJarf, Faculte des langues, Université le Roi Saud

« Dr TIKAEV GUSEYN, de langue et littérature arabes et directeur du Centre pour
Ia culture arabe et ['Université islamique du Daghestan

 DrDakhane Noureddine, M'SILA Algérie
« DrMohammed MHamed Ben Taher, Université Misrata, Libye

» Dr Najib ELGHIVAT, Directeur du Département de la Culture et de la
Communication Organisation de la Conférence islamique pour I'éducation, la
science et Ia culture (ISESCO)

« CATEGORIES

Langage (Catégorie principale)
Esprit et Langage > Langage > Linguistique
Esprit et Langage > Education > Sciences de I'éducation

Esprit et Langage > Education

« LIEUX
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